
LLEVOR 
d'ella rebuda al colocarlas en lo nou hostatje dintre 
de la caíKeta com per rocordansa eterna. 

Y tot altre vegada are hi reapareixia... que, no 
obstant, durant molts anys en tingué prou ab 
l'amor posat en lo fondo del seu cor, encare que al
tre que sa filla hagués sigut qui se'n duya las recor-
dansas. Aquest amor n'havia tingut sa part de cla
ror y sa part d'ombra, y à n'ella mateixa n'hi havia 
tocat la part més grossa d'ombra, y la veritat, li pla
gué que tant ell com ella la part dolenta se la esti-
mavan més per ells mateixos, al objecte de que sos 
fills en poguessin disfrutar de la part de la claror. 
Però per ells, clar que si, n'hi havia hagut días as-
soleyats donchs que'l primer tempestuós amor de la 
joventut n'era una inclinació que's posà'n lo fondo 
del cor, dominant los sentiments de sa persona y lo 
pervindre de la seva vida. Y per això aquest amor 
no transmeté sempre'l color rosat & la supeficie. 
Sols la florida del dia s'havia marsit; soca y arrels 
en conservavan potenta sava. 

Rahó'n tenia'l jardiner al dir que nosaltres des
prés devían venir à parar en criaturas. tY are no 
seria factible la realisació del seu somni més esti
mat amanyagantlo desde que sos fills comensaren 
é xarrotejar? Y !o somni que ab pena profonda'l 
classificà'n lo rengle dels somnis enganyosos, po
dia realisarlo: dse veuria avia y ab sa filla hi pas
saria una vida" de satisfacció? 

—Sí, si—segui pensant—lo meu únich, lo dols... 
te comprench bé; en aquest moment, me sento re
viure com jo mateix vaig ser causa de que aixis pas
sés à la meva mare... 

Sa filla se la mirà:—Ay, mare, veig qu'està molt 
alegre, qu'es felis .. 

Després sa mirada's dirigi à la taula. 
- P e t o . mare, équ'es aquest llibre? «Fullas mar-

sidas». Ay, ay, y aqui entre'ls fulls no hi ha també 
fullas secas? 

La mare va sonriure. En aquell moment posada à 
comparar cóm podia imaginarse que'n un instant 
passés per aquella transformansa. 

Ab discreció va agafar las flors mústegas y las hi 
donà utia besada, potser menys fogosa y ardenta, 
però més de cor y d'agrahida que no va ser la pri
mera al casarse. Després las va posar à la caixeta 
y besà à sa filla'n lo front. 

—iTonta —li va dir—no ho son de fullas marsidas, 

son recorts que viuhen, recorts que creixan! 

Traducció directa de la llengua noruega 

J. VIDAL Y JUMBEUT. 

LA M O R T 

LEMA: NO demane merc per 
ço que vina, ans me 
acus per digne de 
mort. 

Del B Ramon de lo Fettx 

de les tnareuelles. 

La veig; triunfant en sa carroça 

qu'al mur més for obri portell, 

anant, arreu a fer destroça, 

tant qu'aqueix món es ampla fossa 

ont cau la vida en desgavell. 

Crema una antorxa capficada, 

mira un rellotge a sa claror; 

y a cad'instant es arribada 

l'hora de fer nova segada 

ab sa gran falç de segador. 

Son carro d'ossos traqueteja, 

trescant p'el mon, de part a part; 

y com en núbol qui lampeja, 

dins la pols qu'alça hi volateja 

de mes tristors el negre esbart. 

Seguint eix carro nit y dia, 

com si ja may jo l'hagués vist 

va ma constant melancolia, 

volia febrosa qui somia 

un mateix somni, fosch y trist. 

Peixintse sols de recordançes 
cap als difuns del meu amor, 
van tot seguit mes anyorançes 
com un remat d'ovelles manses 
belant enfora del pastor. 

També a mos ulls se representa 

mon trist aplech de desenganys, 

fruita corcada y macilonta 

que'm va for caure la tormenta 

del fresch ramatge de mos anys. 

Pins de ma lira les quimorcs, 

so van perdent on negre fum, 

com un manat do flora borreres 

qu'al esfuUarse, volanderes, 

no deixeu rastre de perfum. 
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